CHAPTER

Review of Infinitive Forms
Future Infinitives (Active and Passive)
Infinitive Noun Clauses (2): Indirect Statement
Tenses of the Infinitive in Indirect Statement

This chapter provides a review of infinitive forms and introduces the future infinitive. It
also introduces another infinitive noun clause called the indirect statement.

88. Infinitive Forms

In previous chapters (1, 8, 9, 13, 16 and 20) you have learned all the regular infinitive
forms except the future infinitive. The formation of these infinitives is very regular and
therefore predictable:

present active infinitive = present stem + -re: amare
present passive infinitive =  present stem + -1i: amari
(except third conj.) > present stem + -i: capi
perfect active infinitive = perfect stem + -isse:  amavisse
perfect passive infinitive = participial stem* + -us, -a, -um + esse: amatus esse

* the fourth principal part provides the participial stem
future active infinitive = participial stem + -uir + -us, -a, -um + esse: amatirus esse

The future passive infinitive is very rare and its form is given in the chart of endings below
only for reference.
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168 INTRODUCTION TO LATIN

Review of infinitive endings:

AcTIVE
Present -re to
Perfect  -isse to have

ed

Future -trus esse* to be about to

Passive

-11 (1)
-us esse™®

to be ed

to have been

[-um iri] very rare [to be about to be

_ed]

*Special Note: esse is sometimes omitted from the infinitive in these forms. In
those cases, depend on the context to alert you to the possibility that you may have
an infinitive form.

Here is a review of the infinitive forms for each conjugation:

Present

Perfect

AcTIVE

1 amare
2 docére
3 regere
4 audire

1 amavisse
2 docuisse
3  réxisse

4 audivisse

Future infinitive forms:

Future

AcCTIVE

1 amatarus (-a,
2  doctirus (-a,
3 réctarus (-a,
4 auditarus (-a,

The infinitives of sum are:

Present
Perfect

Future

EXERCISE 140.

passive) for the following verbs:
1.

2.
3.
4

Vit

pono
iubeo
capio

esse
fuisse
futiirus esse or fore

-um) esse
-um) esse
-um) esse
-um) esse

Passive
1 amari
2 docéri
3 regi

4 audiri
1 amartus
2 doctus
3  réctus
4 auditus

Passive

-um) esse
-um) esse
-um) esse
-um) esse

ed

Write the principal parts and give all the infinitive forms (except the future

caedo
aperio
dico
Spero

PN AW
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89. Noun Clause: Indirect Statement

In the previous chapter, you learned that an infinitive with an accusative subject can be
expected after verbs of ordering, wishing, and the like. A similar clause can also be expected
after verbs of saying, thinking, and perceiving. This clause is called an indirect statement
(sometimes also indirect discourse, or d7dtid 0bliqua). Unlike the infinitives in the previous
chapter, however, those in indirect statement are often best translated by a finite form in

English:

Videt té manére. He sees (that) you are staying.
Gaudent nos venire. They are glad (that) we are coming.
Crédimus eds pugnare. We believe (that) they are fighting.

Notice that in the translations above, the indirect statements can use the clause
marker “that” in English even though Latin has no clause marker.

Here are some verbs which may be followed by an indirect statement:

VERBS OF SAYING, SPEAKING, TELLING:

dico, dicere, dixi, dictus to say

moneod, monére, monuil, monitus to warn, advise

narrd, narrare, narravi, narratus to tell

negod, negare, negavi, negatus to deny, say that ... not
nuntio, nantiare, nantiavi, nantiatus to announce, report
responded, respondére, respondi, responsus to answer, reply

trado, tradere, tradidi, traditus to report

VERBS OF THINKING:

cogitod, cogitare, cogitavi, cogitatus to think

iadico, iadicare, iadicavi, iadicatus to judge, decide
putd, putare, putavi, putatus to think, consider
Spéro, spérare, spéravi, speratus to hope

VERBS OF KNOWING, BELIEVING:

cogndsco, cognoscere, cogndvi, cognitus to know, recognize, understand
crédo, crédere, crédidi, créditus to believe

nescio, nescire, nescivi, nescitus not to know

scio, scire, scivi, scitus to know

VERBS OF PERCEIVING:

audié, audire, audivi or audii, auditus to hear

cernd, cernere, Crévi, crétus to see, discern, perceive, decide
intellego, intellegere, intelléxi, intelléctus to understand, perceive, realise
sentio, sentire, sénsi, sénsus to feel, perceive

video, vidére, vidi, visus to see
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OTHERS:

gauded, gaudére, gavisus sum to rejoice, be glad
ostendd, ostendere, ostendi, ostentus/osténsus to show, reveal
petd, petere, petivi or petil, petitus to seek; ask; attack
scribo, scribere, scripsi, scriptus to write

EXERCISE 141. Translate each of the following into Latin

I say that all men love the gods.

He writes that we are coming.

The leaders know the men are brave.

We see that those boys run.

Do you think the ship is wrecked?

The messenger announces that the king is preparing to rule.

AN N o e

90. Tenses of the Infinitive in Indirect Statement

Sometimes the action of the the infinitive and that of the main verb happen at different
times. In all the sentences above, the action of the infinitive happened at the same time as
that of the main verb and was expressed in Latin by a present infinitive. If the action of
the infinitive had happened before that of the main verb, Latin would have used a perfect
infinitive; if the action was expected, but hadnt happened yet, Latin would have used a
future infinitive.

This pattern showing the relation between the #me of the main verb and the rzense of the
infinitive is very regular and predictable:

Main Verb
Before Same Time After
€ oo >
Perfect Present Future

Tense of the Infinitive

Study the following examples:

TiME oF MAIN VERB

Present Dicoé eum vénisse. I say that he came.
Dico eum venire. I say that he is coming.
Dico eum ventiirum esse. I say that he will come.

Past Dixi eum vénisse. I said that he had come.

Dixi eum venire.
Dixi eum ventiirum esse.

I said that he was coming,.
I said that he would come.
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EXERCISE 142. Translate each of the following into Latin

S N e

N

10.
11.
12.
13.
14.
15.

We say that all men used to love the gods.

He says that all men will love the gods.

They said that all men used to love (= had loved) the gods.
She said that all men would love the gods.

You (sg.) deny that the war was fought there.

I denied that the war had been fought there.

He answered that the women would take the water.

He answered that the women were being taken.

He answered that the women had been taken.

They thought the citizens were appointing a new leader.
Do you think the leaders are ruling well?

He thinks that consul will rule well.

The envoy believes that we are burning the city.

The envoy believed that you (pl.) were burning the city.
The enemy will report that they burned the city.

EXERCISE 143. Translate each of the following sentences.

1.

Viri hostés arma tradere postulabant. 7.  Putant id esse aurum, sed non est.

Viri dixérunt hostés arma tradidisse. 8. Poéta dicébat montés verbis suis
Servus negavit s¢ dominum suum motos esse.
confecisse. 9. Intellegd rationem mentem sed
Epistula senatui nantiavit Galliam gaudium timéremque pectus
a Caesare superatam esse. regere.
Senés spérant puerds matrés 10.  Mater facile docet liberos haec
patrésque auditirds esse. facere.
Caesar dixit sé¢ ducem copiis fore.*

* see §88

EXERCISE 144. Translate into Latin.

RARIN A

SNSRI

The boy’s father said he was brave.

The god of the sea said he would help the Roman sailors.

After he read our letter, he wrote that he would come home in three days.
Those who are wise warn that money is produced by work, not luck.

The farmer, whose house had been burned by the soldiers, wants to build a
new house.

Children should be seen and not heard.

When the enemy attacked, the people believed the gods would save them.
I know that you (sg.) listen to the plan of the consuls.

I hope that you (pl.) are willing to fight on behalf of the state.

The soldier reported to his commander that the troops were delayed

[hindered] for five days.



172 INTRODUCTION TO LATIN

READING 24 (adapted)

Cornelius Nepos (c. 99-24 B.C.) writes about Themistocles’ trip to Asia, preferring the
Greek historian Thucydides as a source about whether Themistocles made the trip during
the reign of the Persian ruler Xerxes or Artaxerxes.
Scié multos scripsisse Themistoclen dum Xerxés régnabat in Asiam transisse.
Sed egd potissimum Thucydidi crédd, quod aetate proximus dé iis qui illorum
temporum historiam reliquérunt, et eiusdem civitatis fuit. Is ait ad Artaxerxen
eum vénisse atque his verbis epistulam misisse: Themistoclés véni ad t€, qui
plarima mala omnium Graecorum in domum tuam intuli quam dit mihi

necesse fuit adversum patrem tuum bellare patriamque meam défendere.

VOCABULARY:

Themistoclen = Themistocles eiusdem (gen.) the same
Greek acc. form plarimus, -a, -um  most

1égno, -are to reign, to rule infero, inferre, to bring

transeo, transire, to Cross, go across intuli
transii quam dia as long as

potissimum (adv.) above all, chiefly ~ adversum (+ acc.)  against

proximus, -a, -um closest, nearest bello, -are to fight a war

dé (+ abl.) among défendo, -ere to defend

historia, -ae f history

PRACTICE SENTENCES
Identify the form and use of the underlined words, then translate.
1. Tamen putabat causam calumniae sé (Cicero - adapted; explaining

repertirum. one of Verres’ schemes)

2. “Omneés” inquit “iarant esse mé lovis filium, sed  (Seneca; guoting Alexander)
vulnus hoc hominem esse mé clamat”

3. Laocoon décurrit ab arce et procul: “6 miseri (Vergil - adapted; Laocoon
civeés, créditis avectos [esse] hostés? Aut lla was the only Trojan to warn
putatis dona carére dolis Danaum?” against accepting the Trojan

Horse)

4. “Ai6 té, Aiacida, Romanos vincere posse.” (Ennius; quoting a famously

ambiguous oracle)

5. Fortibus est fortiina viris data. (Ennius)

6. Eo anno - nec traditur causa - interrégnum (Livy)
initum.

7. Brevis A natird vita nobis data est; at memoria (Cicero)

bene redditae vitae sempiterna.



VOCABULARY:

calumnia, -ae f

reperio, -ire, repperi, repertus
iaro, -are

TIuppiter, Iovis 7.

décurrd, -ere = dé + curro
aveho, -ere, -véxi, -vectus
Danaum = Graecérum
Aiacida (= Greek acc. form)

interrégnum, -1 7.

Nouns

Verbs

CHAPTER TweENTY-TwWO

false charge

to discover, find

to swear

Jupiter, Jove (king of the Roman gods)
to run down (from)

173

to carry away; (passive) sail away, be carried

descendant of Aeacus (i.e. Achilles” son,

Pyrrhus) *Pyrrhus asked the Delphic oracle

if he should fight the Romans

interregnum (the time between the death

of one leader and the election of the next)

initum (est) “was begun”
reddo, -ere, -didi, -ditus to spend
sempiternus, -a, -um everlasting
Chapter 22 Vocabulary
artus, artis 7. limb, joint
liberi, liberorum . (pl.) children
modus, modi 7. manner, way, method
orbis, orbis . circle, orb
orbis terrirum world

ait, aiunt; aio

cogitd, cogitare, cogitavi, cogitatus

gaudeo, gaudére, gavisus sum

inquit

nego, negare, negavi, negatus

nescio, nescire, nescivi, nescitus

ostendd, ostendere, ostend],
ostentus/osténsus

puto, putare, putavi, putatus

responded, respondére, respondi,
responsus

Spero, spérare, spéravi, spératus

trado, tradere, tradidi, traditus

he says, they say; I say

to think, consider

to rejoice, be glad; delight in (+ abl.)
he said (introduces a direct quotation)
to deny, say that ... not

not to know

to show, reveal

to think, consider; suppose
to answer, reply; correspond to

to hope, hope for (often + future inf.)

to hand over, surrender; hand down, report
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Adjectives
impradeéns, impradentis
prudéns, pradentis

Adverbs
bene
hodie
ibi

(20)

unwise; unaware, ignorant (of)
wise, prudent, knowing; skilled

well
today
there



